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FORS TILIDAGI QO’SHMA FE’LLAR MISOLIDA ARABIZMLARNING  FUNKSIYALASHTIRILISHI
Fors tilida o’zlashtirilgan arabcha soz’lar funksional xarakterlariga ko’ra ikki guruhga bo’linadi: 1) fors tilidagi leksik birliklari sifatida ishlatiladigan so’zlar, 2) fors tilida keng ishlatiladigan arabcha so’zlar, ya’ni faqat grammatik jihatidan ushbu tilning qonuniyatlariga moslashtirilgan so’zlar. Bu zikr qilingan ikki guruhdagi so’zlarni muayyan bir tildagi ma’naviy merosini tahlil etish natijasida bu mas’ala oydinlashadi. Masalan, agar birinchi guruhdagi so’zlarni ajratib, arab tilidan boshqa tilga kirgan deb hisoblasak, ikkinchi guruhdagi so’zlarni bu turga mansub deb bo’lmaydi,
Ma’lum bir tilning ma’naviy merosidagi o’zlashtirilgan so’zlarni tahlil etish natijasida, o’zlashtirilgan so’zlarni arabizmlar deb nomlanishdan ko’ra o’zlashtirilgan so’zlar tushunchasi kengroq ma’noda ishlatilishi mumkin, zero ushbu faqat grammatik jihatidan ushbu tilning qonuniyatlariga moslashtirilgan so’zlar birinchi guruhning, ya’ni leksik birliklari sifatida ishlatiladigan so’zlarning bir bo’lagi hisoblanadi.

Yuqorida ta’kidlanganimizdek, fors tilidagi adabiy-badiiy asarlarning otga taalluqli bo’lgan leksik birliklari sifatida ishlatiladigan so’zlarning katta bir qismini arab tilidan o’zlashtirilgan masdar, ya’ni fe'llarning noaniq shaklidagi so’zlar tashkil etadi. 

Fors tilining adabiyot sohasiga mansub asarlarini tahlil etish natijasida, shunday xulosa chiqarish mumkinki, fors tilida qo’shma fe’llar ma’lum so’zlarning uzoq ta’rixiy muddat davomida, asta-sekin xususan uning leksikasida mustahkam joylashib oladi. O’zlashtirilgan arabcha so’zlar leksik birliklarida ishtirok etib,  predmet semantikasini ifodalaydi. Grammatik jihatidan ushbu tilning qonuniyatlariga moslashtirilgan so’zlar esa, xususan forscha fe’llar ko’makchi vazifasini bajaradi. Shu bilan birga, bu jarayonda faqat grammatik jihatidan ushbu tilning qonuniyatlariga moslashtirilgan so’zlar eng muhim morfologik funksiyalarni bajaradi. Bu holatda ot shu kabi iboralar tarkibida qatnashib fe’lga xos bo’lgan xususiyatlarga ega bo’ladi. Shu tariqa, forscha ko’makchi fe’llar o’zining turli ma’nolarni bildiradigan leksik – sintaktic funksiyalari bilan birga, shaxs yoki predmetning grammatik xususiyatlarini, xususan semantic jihatlarini kengaytirishiga imkon beradi. 

Odatda qo’shma fe’l tarkibida kelganida, forscha fe’l orqali ifodalangan componentning ta’siri zaiflashadi. Buning natijasida, ko’makchi fe’l shaklida kelgan forscha fe’llar ikkinchi darajali bo’lakga aylanadi. 

Masalan, tasarro’f kardan qo’shma fe’li klassik fors adabiyoti, ayniqsa she’riyatda «suvga loy qo’shish» ma’nosida ishlatilgan. Chunonchi, Nizomiy Ganjaviyning «Maxzan ul-asror» dostonining quyidagi misrasida tasarro’f kardan qo’shma fe’li shu ma’noda ifoda etilgan: 

ﺪﺮ ﮔﻞ ﻮ ﺁﺒﻰ ﭽﮫ ﺗﺼﺮﻒ ﻜﻧﻰ  
Nega loyni suvga aralashtirasan?
Ammo bu qo’shma fe’l hozirgi fors tilida quyidagi ma’nolarda ishlatiladi:

1) Egallamoq; 2) zabt etmoq; 3) o’zgartirmoq, o’zgartirish kiritmoq. 

«Tasarro’f kardan» kabi fe’llarni Nizomiy Ganjaviy davridagi va hozirgi fors tilidagi ma’nolarini bir-biridan «uzoqlashish» sabablarini izohlashga hojat yo’q, zero ma’lumki uzoq tarixiy protsessda so’z o’z asliy ma’nosini yo’qotishi tabiiy hol. Xuddi shunday semantic farqiyatni «tafreg’e kardan» fe’lida ham kuzatish mumkin. «Tafreg’e» aslida arabcha «tafriqa» so’zidan olingan. Klassik asarlarda tafreg’e kardan fe’li ajratmoq, asosan mevalarni, qo’lga kiritgan mahsulotlarni ajratish ma’nosida ishlatilgan. 
Hozirgi fors adabiy tilida esa bu qo’shma fe’l yuqoridagi ma’noda , aytish mumkinki umuman ishlatilmaydi. Hozirgi fors adabiy tilida «tafreg’e kardan» fe’li adovat urug’ini sepmoq, ajratmoq ma’nolarini beradi.

«Sabuhi kardan» fe’li may ichmoq ma’nosida ishlatilgan:

ﺸﺐ ﻛﻪ ﺻﺒﻮﺤﻰ ﻧﮫ ﺒﻪ ﻫﻨﮔﺎﻢ ﻛﺮﺪ
ﺧﻮﻥ ﺯﻳﺎﺪﺶ ﺴﻳﻪ ﺍﻨﺪﺍﻢ ﻛﺮﺪ
Kechqurun sharobni o’z vaqtida ichmaganligi uchun,

Ko’proq qon yig’ilib uninng badanini qoraytirdi.

Yoxud Abdurahmon Jomiy «Bahoriston» asarida keltiradi:

ﺪﺭ ﺴﺤﺮﻯ ﻜﻪ ﭙﺎﺪﺸﺎﻩ ﺻﺒﻮﺤﻰ ﻜﺮﺪﻩ ﺒﺪ ﺍﻴﻥ ﺍﺒﻴﺎﺖ ﺭﺍ ﺒﺮ ﺁﻫﻨﮒ ﻋﻮﺪ ﺴﺎﺯ ﻜﺭﺪ ﻮ ﺒﺧﻮﺍﻨﺪ

Podshoh ertalab sharob ichkan paytida ushbu baytlarni ud ohangiga moslashtirib kuyladi.

Hozirgi fors tilida «sabuhi kardan» fe’li uchratmaydi, balki arabcha «sabuhi» so’zi forscha «zadan» ko’makchi fe’li bilan birga – «sabuhi zadan» shaklida kelib, «ertalab may ichmoq» ma’nosini bildiradi. 
Tartib so’zi arabcha  bo’lib, nizom, intizom, narsalarni martaba yoki biron belgisi jihatidan joylashtirish ma’nosini beradi. Mulham Buxoroiy aytadi: 

ﭽﻮ ﺗﺭﺗﻴﺐ ﺘﻮﺼﻞ ﺧﻮﺭﺪ ﺒﺭﻫﻢ
ﺠﺪﺍ ﺷﺪ ﺒﻧﺪ ﺒﻧﺪ ﻗﻴﺲ ﺍﺯ ﻫﻢ

Uchrashuv tartibi barham topganidan keyin,

Qaysning go’yoki a’zoyi badani bir-biridan bo’linib ketdi.

«Tartib» so’zidan «tartib kardan» qo’shma fe’li – tartibot jori etmoq ma’nosida ishlatilgan. Chunonchiб Nizomiy aytadi:
ﺷﺎﻩ ﻛﻪ ﺘﺭﺗﻴﺐ ﻮﻻﻴﺖ ﻜﻧﺪ
ﺤﻜﻢ ﺭﻋﻴﺖ ﺒﺭﻋﻴﺖ ﻜﻧﺪ

Shoh, ya’ni mamlakatda tartibotni joriy etadigan kishi,

Raiyat, ya’ni xalqning manfaatlarini ko’zlab ish tutishi lozim.

Hozirgi fors tilida «tartib kardan» qo’shma fe’lining ishlatilishi kuzatilmaydi va hozirgi forscha lug’atlarda ham qayd etilmagan. Hozir shu fe’lga semantic jihatidan yaqinroq «tartib dodan» fe’li ishlatiladi va tartibga keltirmoq ma’nosini bildiradi.  

Klassik asarlarda keltirilgan «raf’ kardan» fe’li arabcha «raf’» – ko’tarmoq so’zidan kelib chiqadi. Avfiy Buxoroiy aytadi: 

«ﺍﻴﻦ ﻤﻌﻧﻰ ﺒﺧﺪﻤﺖ ﺧﻠﻴﻔﻪ ﺮﻓﻊ ﻛﺮﺪﻧﺪ»

Bu (ma’nodagi) gapni xalifaga (cha) etkazdilar.

Hozirgi fors tilida esa, bu fe’l bartaraf etmoq ma’nosida ishlatiladi. Shularni hisobga olib, xulosa chiqarish mumkinki, «raf’ kardan» fe’li klassik asarlarda bir-biridan butunlay farq qiladigan ikki ma’noda keltirilgan: 1) ko’tarilmoq 2) bartaraf etmoq. 

Buning sababini aniqlash uchun arab tilidan olingan «raf’» so’zining kelib chiqqan manbasini ko’rib chiqamiz. Arab tilida raf’ so’zi «raf’un» tarzida ifoda etilib, «rafa’a» - birinchi bob fe’lining masdar shaklini bildiradi. «Raf’un» so’zi boshqa ma’nolari bilan birga, «ko’tarmoq» va «bartaraf etmoq», «barham bermoq» ma’nolarini ham ifodalaydi. Bundan xulosa chiqadiki, o’rta asrlarda fors tiliga arab tilining ta’siri kuchli bo’lib, «raf’un» kabi so’zlar  avval hamma ma’nolarida ishlatib kelgan. Keyinroq bunday fe’llar, jumladan «raf’ kardan» fe’li o’zining birinchi ma’nosini yo’qotib, ikkinchi ma’noda ishlatilgan. Bu holatni nafaqat fors tilida, balki boshqa tillarda ham  kuzatish mumkin. Shu bois  keltirilgan misollardan xulosa chigarib aytish mumkinki, faqat grammatik jihatidan fors tilning qonuniyatlariga moslashtirilgan arabcha so’zlar va ko’makchi vazifasini o’tadigan forscha fe’llardan tashkil topgan qo’shma fe’llar  analitik tuzilishi jihatidan klassik fors adabiyotida muhim semantic xususiyatlarga ega ekanlar.  Bunday fe’llar u yoki bu darajada hozirgi forscha variantlaridan farq qiladilar. 
Bu holat, albatta tabiiy hodisa hisoblanadi chunki, birinchidan o’rta asrlarda yaratgan adabiy-badiiy asarlar, so’zlarning kontekstual-uslubiy ahamiyati va semantic jihatlarini yoritishda muhim omil hisoblanadi. Ikkinchidan, ushbu asarlar yuz yillar oldin ijod qilinib, ularning mualliflari ham arab va fors tillarining bir-biri bilan aloqa o’rnatish protsessiga yaqinroq bo’lgan davrlarda yashaganlar. Ta’kidlash o’rinliki, bu tarzdaqi birinchi komponenti arabcha otlardan tarkib topgan o’zlashtirilgan qo’shma fe’llarning har biri o’zining «xususiy» semantikasiga ega. Bu xususiyat, qayd etilgan tarzdagi qo’shma fe’llarning ma’lum kontekstda keltirgani kabi yaqqol namoyon bo’ladi. 
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